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TRANSCRIPTION  

Nom du projet :  DILIGENCE 

Identification Appel : Date : 2008/07/07 

Heure début: 18:56:55 

Heure fin: 19:01:20 

Durée : 00:04:23 

No. de conversation : 08-0081_ 04026 

Type : Transcription       Traduction       

Langue(s) : Français     Anglais     Autre(s) :  

Identification Personnes : a) Jocelyn DUPUIS (JD) 
b) Guy GIONET (GG) 

No de téléphones interceptés : 514- -7100 

No téléphone entrant/ sortant : Sortant 

 
Contenu de la conversation  

 

  

1.  GG: Oui allô. 00 :00 :06 

2.  JD: Salut Guy.  

3.  GG: Salut.  

4.  JD: Comment ça va mon chum?  

5.  GG: Ça va bien, toi?  

6.  JD: Ça va bin, ça va bin. Des grosses journées?  

7.  GG: Eh ciboire, pas pire on a été sur un CE c'm'a e,  c't'après-midi  

8.  JD: OK t'avais un CE après-midi.  

9.  GG: J'avais un CE après-midi,  faque, ça bien été, mais euh, r'garde, fallait 
se préparer quand même.  

 

10.  JD: Bin oui, bin oui, ah oui, certain. Ça lâche pas pantoute.  

11.  GG: Toi ça va?  

12.  JD: Oui ça va très bien, moi c'est ça mon esti d'cellulaire ma batterie 
avait pas chargée hier au soir faque j'avais pus d'batterie, pis j'étais à 
Sorel faque là j'ai [inaudible] à faire charger, j'comprends pus j'ai un 
problème avec là, faque là j'ai dit vas appeler mon chum. Moi 
j'aimerais ça t'rencontrer. T'as eu un dossier avec euh, euh, Jean-
Marc pour les euh, les Clubs Med.  

 

13.  GG: Les Clubs Med, oui. Ouais, ouais.  

14.  JD: OK, bon bin, c'est moé qui n'avait parlé avec Johnny.   

15.  GG: OK.  

16.  JD: Après ça ta eu ta rencontre ça as-tu l'air à r'garder pas pire ça 
c't'affaire là? 

00 :01 :00 

17.  GG: Euh oui. Euh, en fait le gros problème que j'vois.  

18.  JD: Ouais.  
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19.  GG: Les re, les retombées.  

20.  JD: Les re quoi, les retombées.  

21.  GG: Ouais.  

22.  JD: Les retombées. Y faudrait qu'y en aurait plus ici?  

23.  GG: Ben c'ta dire tu sais qu'ça m'prend une retombée d'un pour un.  

24.  JD: Y'en a pas pantoute?  

25.  GG: Bin, c'est-à-dire, que tu prends comme celui d'la Floride.  

26.  JD: Ouais.  

27.  GG: Euh, bon, comment qu'on peut justifier qu'on va prendre euh, du 
monde, du matériel du Québec pour la Floride. C'est comme euh. 
C'est ça qu'y faut structurer peut-être que euh, peut-être que c'est 
plus facile si j'suis pas à 100%. J'pourrais être peut-être à 50. 

 

28.  JD: Ah ok, ok.  

29.  GG: Ah, en tout cas, c'est un peu ça j'vas r'garder. J'pense qu'on les ren, 
j'rencontre les, le Club Med, j'pense c'est vendredi cette semaine. 

 

30.  JD: Ouin hein, c'est ça, vendredi de cette semaine que tu les rencontre.   

31.  GG: Ouin.  

32.  JD: On pourrais-tu avoir une rencontre euh si ça s'rait possible avec 
Jean-Marc, moi pis toi pis Jean-Marc? 

 

33.  GG: Euh, à part de vendredi?  

34.  JD: Oui, avant vendredi, oui.  

35.  GG: Mais j'pense qu'y vient non, vendredi. 00 :02 :00 

36.  JD: Oui, c'est ça mais y'aimerait ça qu'on ait une rencontre ensemble 
avant. 

 

37.  GG: OK, mais c'est ça que j'étais en train de m'taper. Y m'a donné une 
brique complète là. Une affaire d'à peu près 8 pouces. 

 

38.  JD: Oui, OK.   

39.  GG: C'est ça j't'en train de r'garder mais j'peux le rencontrer, mais euh, la 
dernière rencontre qui voulais que j'me tape la brique euh La grosse 
brique là. J'l'ai donné à un d'mes analystes pour qu'y r'garde ça. 

 

40.  JD: Ah oui, oui, ok ok. Ben peut être on pourrait p'têtre ben avoir la 
rencontre là, pis ça pourrait peut-être t'aider là-dedans là. Tsé, la 
manière qu'y parlait là, moi c'pour ça qu' j'aimerais ça qu'on se 
rencontre, euh, tsé euh, toé t'es-tu pas mal booké e  d'ici vendredi? 

 

41.  GG: Ah, faudrait que j'check. Faudrait checker ça, bin vendredi tu veux 
dire avant, juste avant que les gars viennent?   

 

42.  JD: Oui mais on pourrait p't'être ben se rencontrer mettons, j'sais pas 
euh, mercredi ou jeudi là, jeudi si t'es disponible. 

 

43.  GG: Ok, mais euh, j'check j'check à quelle date les gars viennent, j'pense 
c'est, j'pense, j'pense c'est vendredi, les les gars du Club Med. On 
peut, on peut j'peux le rencontrer avant mais euh, euh, je, comme 
j'te dis, j'ai pas eu l'temps de de m'me taper la brique encore.  

00 :03 :00 

44.  JD: R'garde, moi, pour être sûr j'pourrais, toi demain matin, t'es-tu à ton 
bureau?  
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45.  GG: Oui, oui, j't'as mon bureau. Appelle-moi pis on r'gardera ça.  

46.  JD: Bon bin r'garde j't'appelle demain matin pis on on r'gardera ça 
ensemble pis moi j'vas-y parler. J'vas-y dire r'garde on r'garde ça 
avec Guy pis on s'organisera pour. Tsé on n'a pas pour longtemps, 
mettons, une demi-heure maximum ensemble là.  

 

47.  GG: OK.  

48.  JD: Check ça. Pis euh, j'veux aussi t'rencontrer euh, pour le dossier j'te 
remercie euh. J'veux qu'on se parle, moi pis toé pis Ronny là. Tsé 
pour Pascal là. Tsé t'as fait, t'as fait. 

 

49.  GG: À ça a fini par passer mais câlisse j'ai eu la chienne un bout.  

50.  JD: Ah tu nous a faîte une osti d'job là-dessus, mais j'veux t'parler. C'est 
pour ça que j'aimerais ça tsé, on on avait dis-moi pis Ronny on irait 
manger moé pis toé pis Ronny ensemble. 

 

51.  GG: OK. Ça, ça bien ça bien été quand même ça.  

52.  JD: Oui, oui, oui, oui, oui.   

53.  GG: J'ai eu j'ai eu la chienne en tabarnak quand même.  

54.  JD: T'as aidé en esti avec ça , j'te l'dis là. Pis j'veux t'parler là parce que 
Ronny était un p'tit peu inquiet. De toute manière [inaudible] 
inquiète toi pas y dit crisse on va s'parler, tu vas voir que ça va bin 
aller pis euh pour ça que j'veux, j'veux  qu'on s'rencontre. 

00 :04 :00 

55.  GG: Ok.  

56.  JD: Demande-y qui t'appelle pis on r'gardera ensemble.  

57.  GG: OK.  

58.  JD: OK mon chum.  

59.  GG: Salut.  

60.  JD: J'te r'mercie Guy.  

61.  GG: Bye, bye.  

  [Fin] 00:04:23 

 




